
ΘΕΟΧΑΡΗΣ ΔΕΤΟΡΑΚΗΣ 

ΠΑΡ Α ΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΕ ΛΕΞΕΙΣ ΚΡΗΤΙΚΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

Συμμετέχοντας μέ χαρά στόν τιμητικό τόμο πού ή Φιλοσοφική Σχολή τού Πανεπι­
στημίου Κρήτης αφιερώνει στόν διαπρεπή καθηγητή της χ.Στυλιανό' Αλεξίου μέ τή 
λήξη τής ακαδημαϊκής του ύπηρεσίας, παρουσιάζω τή σύντομη μελέτη, μέ τόν τίτλο 
«Παρατηρήσεις σέ λέξεις κρητικών κειμένων». Τό θέμα αυτό εντάσσεται ασφαλώς 
στόν κύκλο τών ιδιαίτερων επιστημονικών ενδιαφερόντων τού τιμωμένου' ό όποίος 
αναγνωρίζεται διεθνώς ώς ό εγκυρότερος μελετητής καί εκδότης τών κειμένων της 
κρητικής λογοτεχνίας της περιόδου της ακμής καί παρακολουθεί μέ ιδιαίτερο ενδια­
φέρον δλα τά σχετικά μέ τά κείμενα αυτά δημοσιεύματα. 

Οί παρατηρήσεις μου είναι κυρίως έρμηνευτικές. Προσάγονται νέες έρμηνείες 
όρισμένων λέξεων καί φράσεων πού εχουν προοληματίσει τούς εκδότες η δέν εχουν 
έρμηνευθεί ορθώς. Στίς περισσότερες περιπτώσεις πρόκειται γιά λαογραφικό ύπο­
μνηματισμό κρητικών λέξεων, πού αναφέρονται σέ στοιχεία τού λαϊκού οίου καί 
πολιτισμού. Οί εκδότες καί οί μελετητές, πού δέν είναι Κρήτες καί δέν εχουν τίς οιω­
ματικές εμπειρίες τού λαϊκού οίου καί πολιτισμού της Κρήτης, προοληματίζονται, 
δπως είναι φυσικό, καί συχνά καταφεύγουν σέ εικασίες, τίς περισσότερες φορές 
&στοχες. Οί πληροφορίες τών λεξικών η οί aοέοαιες μαρτυρίες τών οιολιογραφικών 
ενδείξεων δέν είναι πάντοτε επαρκείς γιά νά στηρίξουν τό εργο της έρμηνείας ιδιω­
ματικών λέξεων. 'Αντίθετα, ό ασφαλέστερος δρόμος της έρμηνείας είναι ή επισή­
μανση τών Ι:διων η ανάλογων στοιχείων στή σημερινή κατάσταση τού λαϊκού ο ίου 
καί πολιτισμού της Κρήτης. 

Α' 

Γεωργίου Χορτάτση, Παvώρια. Κριτική εκδοση Έμμ. Κριαρά, Θεσσαλονίκη 
1975 (=Βυζαντινή καί Νεοελληνική Βιολιοθήκη, 2) 

Β 103 - 104 
Γυναίκα ατό τυροκομειό ποτέ νά μή τζfι μοιάση! 
Δέν άφηνε aθόγαλο μιά στάξη σκιάς νά χάση. 

Στούς παραπάνω στίχους ύπάρχουν δύο λέξεις, πού απαιτούν έρμηνεία, οί λέξεις 
τυροκομειό καί στάξη (μιά στάξη). 

CH λ. τvροκομειό, τό, έρμηνεύεται από τόν εκδότη ώς τυροκομείο (Γλωσσάριο, σ. 
287). "Αν δμως ή λ. είχε σημασία τοπική, τότε δέν θά είχε θέση στό Γλωσσάριο, αφού 
είναι κοινή καί πανελληνίως γνωστή. 'Εδώ δμως Εχει &λλη σημασία. Στήν ποιμενική 
γλώσσα τής Κρήτης μέ τή λ. τυροκομειό νοούνται τά 'tί.Jροκομικά προϊόντα. Τήν 
όρθή έρμηνεία παρέχει ό Στ. Ξανθουδίδης: «τvροκομειό, τό προϊόν τής τυροκομίας, 

"' 
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ητοι τυρός, μυζήθρα, &.θότυρος, οότυρος κτλ.»1. Ή λέξη &.κούεται καί σήμερα μέ 
τήν ϊδια σημασία, σέ φράσεις δπως τρία κιλά τυροκομειό, τό τυροκομειό vτου δέν τό 
κάνει άλλος κιανείς, ό οοσκός μο1) δίδει κάθα χρόνο δέκα κιλά τυροκομειό πάχτος 
κ.τ.δ. 

Στό κείμενο τής Πανώριας ό Γιαννούλης θυμάται τήν &.συναγώνιστη επιδεξιότητα 
τής γυναίκας του στήν τυροκομική τέχνη, στήν παρασκευή εκλεκτών προϊόντων 
τυροκομίας, καί αuτήν τήν ίκανότητά της επιθυμει νά επαινέσει. 

<Η λέξη στάξη, ή, δέν ορίσκεται στό Γλωσσάριο, προφανώς γιατί ό εκδότης τήν 
θεώρησε γνωστή. Είναι εντούτοις χαρακτηριστικά ιδιωματική λέξη, πού &.κούεται 
καί σήμερα. Παράγεται &πό τό ρήμα στάζω (προλ. χάνω - χάση, φέγγω - φέξη) καί 
χρησιμοποιειται συχνά μέ τό &.ριθμητικό μιά (μιά στάξη) μέ σημασία επιρρηματική 
ποσότητας (μιά στάξη λάδι, κρασί, vερό, γάλα κλπ., ό.λλά καί μιά στάξη ψωμί= 
λίγο, ελάχιστο) η χρόνου (π.χ. κάθισε μιά στάξη =κάθισε λίγο, λιγάκι)2. 

Γ254 
v' &νακατώσω πάλι &ργά γιά σέ τόν κουνενό μου. 

Ό κουvεvός είναι πήλινο &.γγειο μόνωτο, σέ σχήμα κανάτας, κατάλληλο κυρίως 
γιά ύγρά (νερό, κρασί, μέλι, οούτυ ρο κλπ.). 'Ο Φ. Κουκο�λές &ναφέρει δτι τόν κου­
νενό τόν χρησιμοποιούσαν κατά τήν περίοδο τής οενετοκρατίας στήν Κρήτη σέ πρά­
ξεις μαντικές, κυρίως στήν κυαμομαντεία καί παρατηρει: «Προτού δέ ρίψωσιν ο[ 
μαντευόμενοι τά κουκκιά, εκίνουν αuτά ισχυρώς εντός πηλίνου &.γγείου, τό όποιον 
εκαλείτο κουνενός καί τό όποιον εχρησιμοποιειτο επίσης διά φίλτρα. Ή συνήθης 
τότε φράσις ήτο «&.νακατώνω τόν κουνενό»3. Πράγματι, φαίνεται νά ύπόκειται στόν 
παραπάνω στίχο τής Πανώριας κάποια μαγική πράξη. Ή Φροσύνη &.πειλει νά κάμει 
μέ τά μαγικά της τήν Πανώρια νά ενδώσει στήν ερωτική πρόκληση τού Γύπαρη. 
Α uτήν τήν έρμηνεία ύπέδειξε ό Κουκουλές καί αuτήν δέχεται καί ό εκδότης. 

Έντούτοις, &.μέσως παρακάτω (στ. 260) ή λέξη κουνεvός δέν φαίνεται νά έχει 
καμιά σχέση μέ τά μαγικά καί &.σφαλώς δηλώνει κάτι άλλο. Ή προφανέστατα δια­
φορετική σημασία τής λέξεως δέν σημειώνεται στό Γλωσσάριο, δπου γιά τή λ. κουνε­
vόςό εκδότης παραπέμπει &.διακρίτως στούς στίχους Γ 254, 260. 

Ή Φροσύνη μονολογώντας &.ναφέρεται στίς συνεχεις &.ρνήσεις της Πανώριας καί 
στίς συνεχεις μεταθέσεις τού προτεινόμενου γάμου της μέ τόν Γύπαρη: 

Τούτη (ή Πανώρια) θωρεί τον τό φτωχό πώς τόσα πεθυμά τη 
καί πώς δγιά γυvαίκα του ολογητική ζητά τη . 

γιαύτος πώς δέν παντρεύεται λέγει καί χάιδια κάνει, 
μά 'γώ θαρρώ ατόν κ ο υ  ν ε v ό μαζί κουκιά νά οάνη 
κ' οί μέρες νά τσij φαίνουνται πώς εlναι χρόνοι τράντα 
κ' ο[ μήνες πλιά παρά 'κατό ώστε νά σμίξη μ' άντρα. 

(Γ 257 - 262) 

1. Βλ. Στ. Ξανθουδίδου, Ποιμενικά Κρήτης, Λεξικογραφικόν 'Αρχείον 5, 1918, σ. 278 (= Στ. 
Ξανθουδίδου, Μελετήματα, επιμέλεια Ν. Παναγιωτάκη - Θ. Δετοράκη, Ήράκλειον 1980, σ. 
348). Στή Δυτική Kρctftη «τυροκομειό σημαίνει καί τό μιτάτο πού τυροκομούν καί τά τυροκομικά 
προϊόντα». Πο. Γ. Μαυρακάκη, Λαογραφικά. Τά ποιμενικά, 'Αθήνα 1985, σ. 91. 

2. Πο. Μαν. Πιτυκάκη, Τό γλωσσικό lδίωμα τής 'Ανατολικής Κρήτης, Β', σ. 1006. 
3. Φ. Κουκουλέ, Συμοολή εtς τήν κρητικήν λαογραφίαν επί οενετοκρατίας, Έπετηρίς τής 
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Ή Πανώρια μεταθέτει συνεχώς τό χρονικό δριο τού γάμου, δπως aλλοτε ή όμη­
ρική Πηνελόπη μέ τόν ίστό της. 'Αλλά τί aκριοώς σημαίνει ή φράση μά 'γώ θαρρώ 
ατόν κουνενό μαζί κουκιά νά οάνη; Είναι προφανές δτι εδώ ή λέξη καί ή φράση 
εχουν σημασία χρονική. Βάνω κουκιά ατόν κουνενό σημαίνει μεταθέτω ενα χρονικό 
δριο, aναοάλλω συνεχώς. Πρόκειται aσφαλώς γιά φράση παροιμιακή, πού, aπό 
δσα γνωρίζω, δέν σώζεται στή σημερινή λαϊκή γλώσσα τής Κρήτης. Ύπάρχει εντού­
τοις ενας παράλληλος παροιμιόμυθος, πού νομίζω δτι έρμηνεύει aρκούντως τή 
σημασία τής φράσης ατόν κουνενό μαζί κουκιά νά οάνη τού στίχου 260. 'Ιδού ό σχε­
τικός παροιμιόμυθος aπό τήν ανέκδοτη aκόμη προσωπική συλλογή μου: 

'Ένας παπάς &γράμματος, γιά νά ύπολογίσει aκριοώς τήν ημέρα τού Πάσχα, 
εοαλε σέ ενα φλασκί 48 κουκιά, δσες καί οί ημέρες τής Σαρακοστής. 'Έτρωγε ενα 
κουκί κάθε ημέρα, οέοαιος δτι τό Πάσχα θά εlναι τήν ημέρα πού θά τελειώσουν τά 
κουκιά. Ή παπαδιά του δμως, ολέποντας τόν παπά νά τρώγει κουκιά καί νομίζον­
τας δτι τού aρέσουν, πρόσθεσε aρκετά στό φλασκί. Καθώς λοιπόν περνούσαν οί 
ημέρες καί τό Πάσχα δέν εφθανε, οί ενορίτες ζητούσαν εξηγήσεις aπό τόν παπά. 
Έκείνος, ολέποντας δτι ύπάρχουν &κόμη aρκετά κουκιά στό φλασκί, aπάντησε μέ 
τό ακόλουθο δίστιχο, πού μένει &κόμη σήμερα ώς παροιμία: 

Κατά πού γράφει τό χαρτί καί μολογά κι ή φλάσκα, 
ούτε κι δφέτος εlν' Λαμπρή ούτε τού χρόνου Πάσχα. 

Κατά τή γνώμη μου είναι aνάλογη καί ή f:νέργεια τής Πανώριας, πού οάνει συνε­
χώς κουκιά στόν κουνενό της, ώστε 

οί μέρες νά τσή φαίνουνται πώς εlναι χρόνοι τράντα 
κ' οί μήνες πλιά παρά 'κατό ώστε νά σμίξη μ' άντρα. 

Β' 

Μάρκου Άντώνιου Φόσκολου, Φορτουνάτος. Κριτική εκδοση Alfred Vincent, 
Ήράκλειο Κρήτης 1980 ( = Έταιρία Κρητικών Ίστορικών Μελετών - Κρητικόν 
Θέατρον, 2) 

Δ117-118 
Γιά τούτο τσή κερα-Μηλιάς γιαμιά θά πά ν' aρχίσω 
καί τάσσω σου τά κ ο υ  ν ε ν  ά άνω κάτω νά γυρίσω. 

Καμιά aπό τίς σημασίες τής λ. κουνενός, πού aναφέρθηκαν παραπάνω, δέν οοη­
θεί στήν έρμηνεία τής λ. κουνενά, τά, στόν παραπάνω στίχο τού Φορτουνάτου. Ό 
Θόδωρος παρακαλεί τήν Πετρού νά μεταχειριστεί κάθε μέσον γιά νά aναοληθεί η 
καί νά ματαιωθεί ό γάμος τού γερο-Λούρα μέ τήν Πετρονέλλα, τήν κόρη τής κερα­
Μηλιάς. Ή Πετρού ύπόσχεται στόν Θόδωρο νά κάμει τά πάντα γιά νά τόν οοηθήσει 
καί τήν ύπόσχεσή της επισφραγίζει μέ τή φράση: καί τάσσω σου τά κουνενά άνω 
κάτω νά γυρίσω. Ό εκδότης εχοντας ύπόψη του τίς προτεινόμενες σημασίες τής λ. 
κουνενός στήν Πανώρια καί ολέποντας δτι καμιά aπό τίς σημασίες αvτές δέν έρμη­
νεύει τήν παραπάνω φράση, παρατηρεί στά σχόλιά του (Δ 118): «'Εδώ στό Φορτου-

Έτα!ρείας Κρητικών Σπονδώ; Γ', 1940, σ. 67. 
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νάτο ή φράση τά κουνενά άνω κάτω νά γυρίσω φαίνεται νά εχη μεταφορική εννοια: 
Θά δοκιμάσω κάθε μέθοδο». Ή σημασία οέοαια είναι αυτή, ό.λλά ό.πό πού προέρχε­
ται ή φράση καί προπαντός τί εlναι τά κουνενά; 'Απαιτείται καί εδώ ενα σύντομο 
λαογραφικό σχόλιο. 

'Ένας πολύ χαρακτηριστικός τύπος ψωμιού στήν Κρήτη είναι τά έφτάζυμα4. 
Πρόκειται γιά aζυμο aρτο (χωρίς προζύμι), πού παρασκευάζεται μέ ορισμένη, σχε­
δόν τελετουργική, διαδικασία, μέ πρώτη ό.παραίτητη ϋλη χονδροαλεσμένο ό.λεύρι 
ό.πό ρεοίθια. Μέσα στόν κουνενό, τό γνωστό πήλινο ό.γγείο, η καί σέ aλλο σκεύος, 
τοποθετούν οί γυναίκες ό.φεσπέρας τά 6.λεσμένα ρεοίθια μέ μικρή ποσότητα χλιαρού 
νερού, ό.ναταράσσουν τό μίγμα καί Επειτα σκεπάζουν τό σκεύος μέ χονδρό μάλλινο 
ϋφασμα καί τό τοποθετούν κοντά στό τζάκι, προφανώς γιά νά διατηρείται ή θερμο­
κρασία σταθερή καί νά ευκολυνθεί ετσι ή ζύμωση'. Σέ λίγες ώρες τό φύραμα αυτό, 
πού λέγεται επίσης κουνενός, φουσκώνει καί εlναι ετοιμο γιά νά ζυμωθεί τό ό.λεύρι 
τών έφταζύμων. 'Από τή στιγμή πού θά σκεπαστεί ο κουνενός καί μέχρι νά φουσκώ­
σει δέν επιτρέπεται νά ξεσκεπάζεται καί νά 6.νακατώνεται, γιατί τότε δέ ογαίνει 
δηλ. ό.τιοτυγχάνει (χαλά). Ή φράση χάλασε ό κουνενός ό.κούεται καί σήμερα. Ό 
χαλασμένος δμως κουνενός ό.ναδίδει μιά φοοερή δυσοσμία καί ή φράση ορωμεi σάν 
τόν κουνενό εlναι παροιμιακή. Νομίζω δτι ή φράση τού Φορτουνάτου τά. κουνενά 
άνω κάτω νά γυρίσω σημαίνει τροπικώς δτι θά κάμει ό.νεκατώματα (σουχλικά, 
σκάνδαλα), πού θά χαλάσουν τό σχεδιαζόμενο συνοικέσιο, δπως aκριοώς δέν μπο­
ρούν νά γίνουν έφτάζυμα μέ χαλασμένο (ορωμεσμένο) κουνενό. Τή σημασία αuτή 
ενισχύει καί ή παρατήρηση δτι στούς κρητικούς γάμους ζυμώνουν κουλούρια έφτά­
ζυμα καί εlναι γνωστή ή ευχή πού ό.πευθύνεται πρός τούς νέους κι aπό τά κουλούρια 
σου (δηλ. νά φάμε έφτάζυμα στό γάμο σου). 

Γεωργίου Χορτάτζη, ΚατζοiJρμπος. Κριτική εκδοση Λίνου Πολίτη, 'Ηράκλειο 
Κρήτης 1964 ( = 'Εταιρία Κρητικών Ίστορικίi)ν Μελετών - Κρητικόν Θέατρον, 1) 

Α 129 - 130 
μ' ένα κομμάτι πού οαστώ μέσα είςτήν μπουζνάρα 
aπόχτιν aγριμερικό . . . 

Ή λέξη μπουζνάρα καί μπουζουνάρα (Α 318) ορίσκεται καί στόν Φορτουνάτο 
(Α 97, Β 291, Vincent). Άκούεται καί σήμερα στήν 'Ανατολική Κρήτη καί σημαίνει 
γενικά τσέπη, θυλάκιο. 'Αθησαύριστος εlναι ό τύπος μπουζούκα, ή, πού ό.κούεται 
ό.κόμη0 μέ τήν ίδια σημασία (' Αμαριανό Πεδιάδος). Ό Α. Vincent στό Γλωσσάριο 
τού Φορτουνάτου ( σ. 231) παραπέμπει στόν Γ. Πάγκαλο, ο οποίος παράγει τή λέξη 
ό.πό τό ύποθετικό *ύποζωνάρα, δεχόμενος δτι θά σήμαινε ό.ρχικά τό θυλάκιο πού 

4. Τ? έπίθετο έφτάζνμος προέρχεται ό.πό τό αvτόζνμος ( αύτός πού ζυμώνεται χωρί� προζύ­μι), μ� πgοφανή_ παρετυμολογία πρός τόν ό.ριθμό έφτά. Πο. Ν. 'Ανδριώτη, 'Ετν:ολογικό Λεξικο της Κοιvης Νεοελληvικής, λ. 
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κρέμεται από τή ζώνη καί επειτα γενικά τήν τσέπη. Διδάσκει μάλιστα δτι ό τύπος θά 
προέκυψε κατά τό σχήμα: *ύποζωνάρα (ύπό +ζώνη)> 'ποζωνάρα > 'πουζωνέρα 
> πουζουνέρα > bοuζουνέρα «Κατ' aφαίρεσιν τού aρκτ. i ΕΚ συνεκφοράς καί τρο­
πήν τού Ο εLς U»5. 

Τό φιλολογικό αuτό έπινόημα τού Γ. Παγκάλου φαίνεται aπίθανο, δταν μάλιστα 
ο τύπος *ύποζωνάρα, πού θεωρείται ώς aρχικός, είναι πλάσμα τής φαντασίας. 
'Άλλη είναι, κατά τή γνώμη μου, ή aρχή τής λέξης αuτής. <Υπάρχει ή κρητική λέξη 
μπούζουνας 6, ο, πού σημαίνει τόν «ποδεώνα» τού ασκού, δηλαδή τό κλειστό πόδι 
τού δέρματος, πού χρησιμοποιείται καί ώς λαοή. 'Αναλογικά χρησιμοποιείται ή 
λέξη καί γιά τά θυλακοειδή aκρα του σακκιοu, δπως φαίνεται στή φράση πιάσε τό 
σακκί aπό τσί μπουζούνους. <Η λέξη aπαντάται καί στόν ουδέτερο τύπο, μπουζού­
νι, τό, καί στήν Κρήτη καί στήν aλλη <Ελλάδα, δπου σημαίνει τό φουσκωμένο άκρο 
τού ασκού 7. <Η ομοιότητα τού φουσκωμένου άκρου τού aσκού πρός τό θυλάκιο 
οδήγησε στή μεταφορική χρήση τής λέξης. Τό θυλάκιο ονομάστηκε καί αuτό μπου­
ζούνι η μπουζούνα καί μέ τή μεγεθυντική κατάληξη -άρα μπουζουνάρα (προλ. πόδι 
- ποδάρα, κορμί - κορμάρα, ζώνη - ζωνάρα, γλώσσα - γλωσσάρα κ.τ.δ.). Ό τύπος 
μπουζνάρα συντέμνεται προφανώς γιά λόγους μετρικούς, ένώ ό τύπος μπου­
ζουν(ι)έρα μπορεί νά έρμηνευθεί εuκόλως ώς ιδιωματική απόκλιση. 'Ίσως μάλιστα 
ο τύπος μπουζουνιέρα νά εlναι ό aρχικός (μπουζούνι - μπουζουνιέρα). 

Δ' 

Στάθης, κρητική κωμωδία. Κριτική εκδοση Lidia Martini, Θεσσαλονίκη 1976 
(=Βυζαντινή καί Νεοελληνική Βιολιοθήκη, 3) 

Α 98 
στό πόρτεγό μου τ' άρματα τά μάτια μου νά δούσι 

<Η Εκδότρια έρμηνεύει τή λέξη πόρτεγο ώς στοά (Γλωσσάριο, σ. 199). Πρόκειται 
γιά προφανή παρεξήγηση πρός τή οενετική λέξη portico, portego, πού σημαίνει τίς 
στοές τών οενετσιάνικων δρόμων. Στή λαϊκή γλώσσα τής Κρήτης πόρτεγο λέγεται τό 
μεγαλύτερο καί έπισημότερο δωμάτιο τού σπιτιού, πού είναι aρκετά εuρύχωρο, μέ 
καμάρα, προορισμένο γιά τήν ύποδοχή τών Επισκεπτών στίς Επίσημες κοινωνικές 
καί έορταστικές έκδηλώσεις. <Η λέξη aκούεται καί σήμερα. Σέ γαμήλιο δημοτικό 
τραγούδι τό πράγμα φαίνεται καθαρά: 

Άνοίξετε τά πόρτεγα σ' Άνατολή καί Δύση, 
ν' aποδεχθήτε τό γαμπρό τ' όμορφο κυπαρίσσι8. 

5. Γ. Παγκάλου, Περί τού γλωσσικού ίδιώματοςτής Κρήτης , τ. Β', σ. 245. 

6. Μ. Πιτυκάκη, δ. π., Β', 682. 
7. Ό Μιχ. Στεφανίδης ύπέδειξε τή σχέση τής λέξης πρός τούς όρνιθολογικούς δρους ούας ( ό) 

καί ούζας (ό), τό πτηνό πού εχει τήν l,διότητα νά φουσκώνει τό πτέρωμά του δταν κάθεται. Στήν 
'ίδια ρίζα ανάγει τίς λέξεις οουζιά, οούζουvας , οούζγα, μπουζούvι (φουσκωμένο aκρο ασκού), 
μπούζα (χοίρος), μπούζος (γυναίκα εύτραφής) κ.a. ΠΌ. περ. 'Αθηνά Μ', 1928, σ. 203. 

R ΠΌ. Π. Βλαστού, Όγάμος έvΚρήτu, έν 'Αθήναις 1893, σ. 47. 
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Καί σέ &.λλο αδημοσίευτο &κόμη &πό τήν προσωπική συλλογή μου: 

'Ανοίξετε τά πόρτεγα vά μποϋv οί συμπεθέροι. 

Στήν κρητική κωμωδία τοϋ Στάθη, 6 Μπράοος, χαρακτηριστικός τύπος τοϋ miles 
gloriosus, παραπονείται γιατί τώρα πιά δέν γίνονται πόλεμοι γιά νά δοκιμάσει τήν 
&νδρεία του καί τά δπλα του, πού κρέμονται παραπονεμένα στό πόρτεγό του: 

Πετρούτσο, πώς σού φαίvουνται, θωρεt:ς, δντα στραφούσι 
ατό πόρτεγό μου τ' άρματα τά μάτια μου νά δοϋσι 
νά κρέμουνται κλιτότατα καί παραπονεμένα ... 

(Α 97 - 99) 
Θά fιταν οέοαια περίεργο νά είχε κρεμάσει 6 Μπί,Jάοος τά δπλα του στή στοά, πού 

&.λλωστε δέν ύπήρχε ώς αρχιτεκτονικό στοιχείο στίς κρητικές πόλεις. Είναι, έξάλ­
λου, διαφωτιστικό τό γεγονός δτι ή λ. πόρτεγο, μέ τή σημερινή σημασία τοϋ περισ­
σότερο εuρύχωρου καί έπίσημου δωματίου τού κρητικού σπιτιού' απαντάται καί. 
στά δικαιοπρακτικά εγγραφα τής περιόδου τής ο ενετοκρατίας. 'Αναφέρω προχεί­
ρως τήν παρουσία τής λέξης σέ συμοόλαιο τοϋ Μιχαήλ Μαρά, μέ χρονολογία 21 'Ιου­
λίου 1567: . . .  εκείνα τά απί τια τά εδικά μου μέ δλαις ταίς κομοντι τάδαις καί μέ τούς 
aέρεςτους, τάόποία είναι π ό ρ  τ ε γ ο, κάμερα, κατώγια . . . 9. 'Αλλάδ 'Αντρέας Κορ­
νάρος στή γνωστή διαθήκη του αφήνει στόν ανιψιό του Μπερνάντο δλη τήν οικο­
σκευή, πού είχε στό πόρτεγό του: che tengo nel portico. Ό Στ. Σπανάκης απέδωσε 
τή λ. portico μέ τήν λ. πόρτεγο «γιατί σώζεται &κόμη καί σήμερα στήν Κρήτη καί 
σημαίνει τό κυρίως δωμάτιο τού χωριάτικου σπιτιού, πού μένει ή οικογένεια, δπου 
ορίσκεται καί ή έστία»10. 0Η λέξη είναι οέοαια οενετική, αλλά καί στό Λεξικό τής 
οενετικής διαλέκτου ή έρμηνεία είναι σαφής: Portico e Sala, Luogo principale e piu 
νasto della casa»11. 

Γ 544 
γιατί έχω παρατήρημα παπάς νά μοϋ σιμώση 

Περιέργως ή εκδότρια έρμηνεύει: «παρατήρημα, τό = &ντίρρηση» (Γλωσσάριο, σ. 
199). Είναι εντούτοις πασίγνωστο δτι ή λ. παρατήρημα καί στίς &.λλες έλληνικές 
περιοχές, αλλά κυρίως στήν Κρήτη σημαίνει πρόληψη, δεισιδαιμονία12. Ή λέξη 
&κούεται συνήθως στή φράση έχω παρατήρημα, πού ισοδυναμεί μέ τό «είμαι προλη­
πτικός», «θεωρώ κάτι ώς κακό σημάδι, κακό οtων6». Είναι έξάλλου γνωστό δτι δ 

9. κ. Δ. Μέρτζιου, Σταχυολογήματα aπό τά κατάστιχα τού νοταρίου Κρήτης Μιχαήλ Μαρa, 

Πεπραγμένα Α 'Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου (=Κρητικά Χρονικά ΙΕ ' -ΙΣΤ / ο, 1961-62), 

σ. 280 όπου μάλιστα έπεξηγείται «πόρτεγον =κύριον δωμάτιον». 

10. :Στέργ. Σπανάκη, 'Η διαθήκη τού 'Αντρέα Κορνάρου (1611), Κρητικά Χρονικά Θ', 1955, 

σ. 470, σημ. 106. 
11. Βλ. G. Boerio, Dizionario del dialetto νeneziano, Venezia 1856, σ. 527, λ. portego. 
12. Βλ. Παντ. Π. Βαοουλέ, Παρατηρήματα, Ήράκλειον Κρήτης 1957 (=Κρητικά Χρονικά!', 

1956- Λαογραφικόν Παράρτημα). 
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παπάς είναι αντικείμενο πολλών προλήψεων καί δεισιδαιμονικών δοξασιών. 'Ι--Ι 
συνάντηση μέ παπά τό πρωί, τήν πρωτομηνιά η τήν πρωτοχρονιά θεωρεiται iδιαί 
τερα κακός οiωνός13. 'Έτσι, δ Φόλας τής κωμωδίας δέν εχει αντίρρηση νά τού σιμιί) 
σει παπάς, αλλά άπλούστατα είναι προληπτικός καί τό θεωρεi κακό παρατήρημα. 

13. Π. Βαοουλέ, ο. π., σ. 29. 




